
nachmittagskarte
menu del pomeriggio

14.00—17.00

große karte
menu grande 
11.30—14.00
17.00—20.30

pizza
abends 
la sera
17.00—22.00

Mittwoch & Sonntag auch mittags Pizzamercoledì e domenica  pizza anche a mezzogiorno
11.30—14.00



menu
Saures Rindfleisch Zwiebeln . Brot			   15.00 
Manzo lesso all‘agro cipolla . pane

Kalbskopf sauer					     15.00 
Testina di vitello all´agro

Ultner Brettl						      14.10 
Speck . Kaminwurz . Käse . Meerrettich

Specialità tirolese 
speck . salsiccia affumicata . formaggio . crema di raffano

Gulaschsuppe						      11.80 
Zuppa di gulasch

Tiroler Speckknödelsuppe				    10.50 
Canederli allo speck in brodo

Frittatensuppe				   		    9.50	  
Brodo con frittatine

Spaghetti Ragout oder Tomatensauce			   11.40 
Spaghetti al ragù o salsa al pomodoro 

Knödel-Tris 					     	 16.40 
Käse-, Spinat- und Buchweizenknödel . Butter . Parmesan  

Tris di canederli 
formaggio spinaci e grano saraceno . burro fuso . parmigiano 

Wirtshausnudeln nach Hirtenart im Pfandl		  14.00 
Pasta della casa alla Pastora in padella

Pfannenrösti						      18.90 
mit Räucherlachs, Rucola und Meerrettich

„Rösti“ di patate  
con salmone affumicato, rucola e crema di raffano

15min.

15min.



Wienerschnitzel Pommes 				    19.40

Cotoletta alla milanese patatine fritte

dessert
Schokotörtchen mit weichem Kern . Vanilleeis		  10.60 
Tortina al cioccolato . gelato alla vaniglia 

Dessertvariation					     11.50 
Variazione mista di dolci

Tiramisù						      10.70

Heiße Himbeeren . Vanilleeis				      8.40 
Lamponi caldi . gelato alla vaniglia

Verschiedene Strudel und Torten			     4.60 
Strudel e Torte

Eis | Gelato						        1.70 
Vanille . Stracciatella . Erdbeere . Zitrone . Haselnuss . 
Schokolade . Kokosnuss . Tiramisù ... 

Vaniglia . stracciatella . fragola . limone . nocciola . 
cioccolato . cocco . tiramisù ...

1 Kugel
1 pallina

DE Wir bitten um Ihr Verständnis, dass Pizza und die Gerichte aus der Küche 
aus organisatorischen Gründen nicht gleichzeitig serviert werden können. 
Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern: Wir versuchen 
stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der EU 
und Nicht-EU verwendet. Im Bedarfsfall werden Tiefkühlprodukte verwendet. IT Ci 

scusiamo di non poter servire contemporaneamente, per motivi organizzativi, Pizza e piatti 
della cucina. Confidiamo nella vostra comprensione. Indicazione di provenienza di carne, 
latticini e uova: Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. In caso di necessità utilizziamo 
prodotti provenienti dall‘UE e da paesi extra-UE. In caso di necessita usiamo prodotti surgelati. 
EN We apologize that for organizational reasons we cannot serve Pizza and kitchen dishes 
at the same time. We trust in your understanding. Indication of provenance of meat, dairy 
products and eggs: We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU 
and non-EU are used. If necessary, frozen products are used.


